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Постановка проблеми. У зв’язку із
зміною вимог до навчання іноземної
мови в середніх загальноосвітніх

навчальних закладах школярі, які закінчують
школу, повинні володіти не тільки усною мовою,
вміти читати, розуміти іноземну мову на слух, але
також володіти в межах програмних вимог
писемним мовленням. Оскільки питання
писемного мовлення постало в останні роки,
методика навчання французької мови не
висвітлює того, як вчити учнів і, навіть, студентів
пунктуації писемного французького мовлення. Це
пояснює актуальність і необхідність розробки
методики навчання пунктуації тим більше, що і в
вузівських підручниках нормативної граматики
питання використання коми не висвітлене в
достатній мірі.
Аналіз останніх досліджень та публікацій.

Щодо стану розробки даної проблеми, то в
лінгвістичному плані було проаналізовано роботи
Л.Г. Веденіної, Н.А. Шигаревської, Є.А. Реферовської,
А.К. Васильєвої, які достатньо досконало
висвітлюють питання використання коми, але
перш за все відсутнє порівняння застосування
знаків пунктуації. Крім того, в практичних
посібниках, підручниках для шкіл та вищих
навчальних закладів, відсутні методичні поради
щодо використання знаків пунктуації у двох
мовах. Оскільки пунктуація французької мови
досить складно побудована, за свідченням деяких
лінгвістів, на інших принципах, то постає питання
про розробку практичних рекомендацій, які були
б окремо сформульовані для середньої школи і
вищих навчальних закладів, так як на даний час
студенти педагогічних навчальних закладів
взагалі не вивчають жодних правил вживання
знаків пунктуації, зокрема коми, під час навчання
іноземної мови.
Метою даної статті є розробка певного

мінімуму правил, перш за все стосовно коми, для
того, щоб у писемному мовленні уникнути

помилок неправильного застосування знаків
пунктуації.
Виклад  основного матеріалу. Одним з

елементів писемного мовлення є пунктуація, яка
допомагає зрозуміти зміст того, що людина пише.
Значна частина використання знаків пунктуації
збігається у двох мовах,  тобто в рідній мові і у
французькій мові. Пунктуація служить засобом
позначення  на письмі умовними знаками
смислового та інтонаційного поділу мовлення.
Тобто за допомогою знаків пунктуації
позначаються паузи, інтонація, наголос, які
властиві розмовній мові.
У французькій мові знаки пунктуації такі самі,

як і в українській. Вони служать:
1) для позначення смислового та інтонаційного

поділу (членування) мовлення , тобто меж
речення, а також для розподілу речення на частини
або відрізки, які мають цілісний смисл;

2) для вираження відношення  того, хто
говорить до висловлювання, тобто основної
модальності речення; ствердження, питання,
вимоги, для виразу емоцій, що супроводжують
мовлення.
Знаки пунктуації повинні, таким чином,

служити для передачі всіх ритміко-мелодійних
засобів мовлення , що призначені для  його
інтонаційного поділу.
У французькій мові система знаків пунктуації

базується, переважно, на природних паузах в
усному мовленні, тоді як в українській мові –
головним чином вона грунтується на смислових
відношеннях між членами речення. Тому  ці дві
мови представляють суттєву різницю у вживанні
знаків пунктуації, особливо у вживанні коми.
Правила французької пунктуації для інших знаків
(крім коми) однакові.
Вживання коми у французькій мові побудоване

на логічних і синтаксичних відношеннях у реченні
в меншій мірі, порівняно з українською мовою, і
перш за все передає емоційний поділ мовлення.
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Вживання коми більш підпорядковане наміру того,
хто говорить , ніж  в українській мові. У
французькій мові кома вживається рідше і
допускається більша свобода у її вживанні [1, 83].
Це не означає, що вживання коми довільне, але

правила вживання  коми  можуть бути
сформульовані як найбільш звичайні, переважаючі,
але які допускають деякі відхилення від них.
Вживання коми у французькій мові має все ж таки
важливе значення для правильного розуміння
тексту. Відрізняють пунктуацію логічну, яка
підпорядкована системі правил, і пунктуацію
експресивну, яка не підпорядкована встановленим
правилам, але підпорядкована стилістичному
задуму. Використання знаків пунктуації допускає
певну свободу у їх вживанні. Деякі письменники
вживають велику кількість ком, крапок, двокрапок
і т.д., інші керуються помірністю у їх використанні.
Французькі дослідники розглядають

пунктуацію як засіб уточнення смислу фрази
шляхом членування на синтагми для того, щоб
зробити її максимально зрозумілою для читача.
Інформація , що передається за допомогою
пунктуативних знаків, вважається незначною.
Автор спеціального дослідження французької
пунктуації Сансін стверджує, що письмове
мовлення (писання) може не користуватися
знаками, посилаючись на те, що тривалий час
людство обходилося без них, але тут же наводить
фрази, смисл яких залежить саме від знаків і
спотворюється після зміни їх позиції.

Grâce, pas pendre (казнить  нельзя ,
помиловать)

Grâce pas, pendre (казнить , нельзя
помиловать).
До речі, епіграфом до своєї роботи той самий

Сансін використав висловлювання французького
історика Мішле: “Il suffit du déplacement d’une
virgule pour dénaturer le sens de ma pensée”.
Французькі лінгвісти співвідносять пунктуацію

з інтонацією фрази, вважаючи, що кожен знак
обов’язково відповідає паузі, а іноді і зміні в
мелодиці фрази.

“La pоnctuation sert а marquer, а l’aide des
signes, les pauses et les inflexions de la voix dans
la lecture”.

“La ponctuation indique l’emplacement oщ
l’on doit faire des pauses lorsqu’on le lit а haute
voix et la nature de ces pauses”.

“Tout signe de ponctuation, mкme une virgule,
correspond а un arrкt de la voix et du sens” [7,
365].
Ця точка зору висловлювана ще в XVIII ст.

автором “Енциклопедії” Д. Дідро.
Російські лінгвісти, як зауважує Л.Г. Веденіна,

будують обґрунтування своїх точок зору на інших
позиціях. На основі експериментальних
спостережень вони прийшли до висновку, що
пунктуація складає окрему систему і вона, як
система, співвіднесена з тим, що є в усному
мовленні [5, 127].
Бувають випадки прямої відповідності між

інтонацією і засобом  розташування тексту, але
взагалі не існує підстав стверджувати, що усна
форма мовлення  відповідає  письмовій.
Наприклад, неможливо знайти інтонаційний
еквівалент дужок.
Французькі лінгвісти докоряють французьким

письменникам незнанням правил пунктуації або
недбалим ставленням до них “…beaucoup
d’écrivains de valeur eux-mêmes, et cela est vrai
aujourd’hui, ne connaissent pas cette partie de
grammaire. Pour faire un bon livre, il faut non
seulement bien penser et bien écrire, mais aussi
bien ponctuer”.
Отже, підсумовуючи судження Е.К. Нікольської,

Л.Ї. Ілії, Е.О. Костецької і інших дослідників щодо
формулювання  мети пунктуації як розділу
синтаксису і щодо формулювання принципів
застосування знаків пунктуації, можна
стверджувати, що вживання знаків пунктуації в
двох мовах, що порівнюються, базується на різних
принципах. У французькій мові є сталі правила,
але багато залежить від інтонації, тоді як в
українській мові вона ґрунтується на смислових,
логічних відносинах між членами речення
(особливо це стосується вживання коми). Virgule
від лат. “virgula” – маленька палочка [4, 108].
Українського читача, що звик до точних правил

пунктуації, встановлених традицією і що суворо
виконуються, дивує вільне використання коми у
французькій мові.
Порівнюючи речення лівої та правої колонки,

ми бачимо, що в одних і тих самих синтаксичних
умовах – однорідні члени речення, розділені
сполучником et (1,1а), між підметом і присудком
простого речення (2,2а), в складному реченні з
підрядним означенням (3,3а), а також зі
вставними словами (4,4а) – кома вживається, але
може бути відсутня.
З точки зору Л.Г. Веденіної, це дає підставу

стверджувати, що французьке речення не знає
стабільних правил використання  коми.
“Характерна риса сучасного французького
синтаксису – надзвичайна своєрідність, свобода
та діяльність в поводженні з комою” [2, 98].
“Використання коми відноситься до області
стилістичного синтаксису, кома служить засобом
відображення на письмі індивідуально-
інтонаційного забарвленя  фрази, вільно
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використовується для суб’єктивно-емоційного
розчленування її ...” [3, 113] .
Правильність вживання коми між підметом і

присудком , дієсловом та прямим додатком
найбільш вражає нашу мовну свідомість, яка
сформувалася на досвіді і нормах та зразках рідної
мови. Свобода у використанні коми у французькій
мові – це свобода відносна. В реченні цей знак є
необхідним для  вираження смислу
висловлювання.
Порівняємо приклади у двох колонках:

І насправді, відсутність коми суттєво змінює
смисл так само, як і її переміщення. Розглянемо
приклади 1 і 1а: в першому випадку – попросили
їсти не всі подорожуючі, а лише ті з них, котрі
були голодні. Тоді як варіант 1а  без коми
узагальнює – їсти попросили всі подорожуючі,
вони зголодніли. Використання коми замість
нульового знаку може поміняти відношення між
особами: ma chиre – та, котру чують (варіант
1), або та, котра чує (варіант 1а).
Перенесення коми також впливає на смисл і

структуру речення. На прикладі 3, кома в другій
позиції відносить ознаку до іншої особи і в
першому випадку “depuis longtemps”
характеризує дію якоїсь третьої особи “мене
довго чекали”. В другому випадку – обставина
стосується дієслова першої особи “я поїхав
давно, мене чекали” . На прикладі 4 ,
спостерігаємо, що у зв’язку з переміщенням коми
означення стає дієсловом: “Пересекающиеся
линии соединяются и разъединяются”.
Французькі автори вважають кому знаком

паузи, функція якої полягає в розділенні однорідних
членів речення або окремих членів, не пов’язаних
з реченням граматично [6, 129].
Л.Г. Веденіна наголошує, що функції коми в

реченні складніші і різноманітніші, ніж вважають
французькі лінгвісти. Вони визначаються
декількома факторами, і перш за все позицією
цього знака в реченні.
Висновки. Оскільки застосування пунктуації

пов’язане з граматичними конструкціями, з їх
засвоєнням, то в методичному плані разом з

навчанням граматичного матеріалу, особливо при
вивченні синтаксису французької мови, необхідно
одночасно вчити студентів та учнів граматичних
правил, які пропонуються спеціально для
студентів вузів і, окремо, для учнів шкіл.
Для школярів слід пропонувати наступні правила:

а) кома між однорідними членами речення;
б) виділення комами звертань; в) відсутність коми
перед сполучником “et”; г) відсутність коми перед
підрядним реченням-додатком. Для студентів
правила дещо ускладнюються: а) кома між
однорідними членами речення; б) виділення комами
звертань; в) виділення комами обставин місця і
часу; г) кома між частинами безсполучникового
складного речення; д) виділення комами підрядних
обставинних речень на початку і в середині речення;
е) відсутність коми перед підрядними реченнями-
додатками; є) вживання коми у прямій мові.
Вправи, які можна рекомендувати з метою

засвоєння цих правил, наступні:
1) аналіз і пояснення знаків пунктуації у

французьких реченнях;

З комою                                                               Без коми 
1) Mme Aubain s’y décida, et eut tout de suite repris 
sa fille à la maison, sans le climat de Pont-l’Evêque. 
2) Les tests sévères et les nombreux contrôles 
auxquels sont soumis tous nos produits, garantissent 
une qualité constante et des teintes rigoureusement 
suivies. 
3) Les murs seraient des placards de bois, dont les 
ferrures de cuivre luiraient. 
4) Rameau, par exemple, rédigeait son “Traité de 
l’harmonie réduite à ses principes naturels”, en voisin 
des Encyclopédistes. 

1a) Il baissait le mufle, secouait les cornes et 
tremblait de fureur en beuglant horriblement. 
2a) La réalité qu’on a définie au début de cette note 
sous les noms de langue et système est un fait. La 
réalité du continuum sur lequel travaille l’historien en 
est un autre. 
3a) Que se prépare-t-il au juste pour aujourd’hui 14 
heures au Palais d’Orsay, sous les plafonds dont je 
n’ai pas utilisé la photographie sur la première page 
de mon journal. 
4a) Je récuse par exemple l’idée d’un Peter 
accouchant d’une conscience politique : il en possède 
une dиs le début. 
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1) Les voyageurs, qui avaient faim 
demandèrent à manger. 

2) Entends ma chère, entends. 
3) J’étais parti, depuis longtemps on 

m’attendait. 
4) Des lignes, qui s’entrecroisent, se mèlent 

et se démèlent. 

1a) Les voyageurs qui avaient faim demandèrent à 
manger. 
2a) Entends, ma chère, entends. 
3a) J’étais parti depuis longtemps, on m’attendait. 
4a) Des lignes qui s’entrecroisent, se mèlent et se 
démèlent. 
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2) диктанти, в яких необхідно самостійно
застосовувати знаки пунктуації;

3) переклад речень  з рідної мови на
французьку, у яких вживання знаків пунктуації
відрізняються і в яких співпадають.
Отже, можна зробити висновок, що необхідно

докласти зусиль педагогам, лінгвістам і
методистам, щоб розробити методичні поради
для навчання пунктуаційних знаків. У зв’язку з
актуальністю  писемного мовлення  у школі
необхідно провести ряд змін у програмі навчання
іноземної мови і ввести пунктуацію в курс
іноземної мови як у школі, так і у вищих
навчальних закладах.
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Постановка завдання. Пожвавлення
інтенсивності міжнародних економічних
зв’язків України з навколишнім світом

актуалізують проблеми професійного спілкування
фахівців-маркетологів з іноземними партнерами та
сприяють оптимізації пошуку засобів та шляхів
удосконалення компетенції майбутніх маркетологів
у галузі іноземної мови як засобу комунікації.
У зв’язку з цим, запровадження нових підходів

до навчання, забезпечення  розвитку
комунікативних, творчих і професійних
компетенцій та стимулюють потребу майбутніх
маркетологів у самоосвіті – необхідне у
сучасному вищому навчальному закладі.
Таким чином, на сучасному етапі великого

значення в системі вищої освіти України набуває

необхідність навчання студентів-маркетологів
професійної комунікативної компетенції шляхом
розвитку та вдосконалення усіх видів мовленнєвої
діяльності: читання , говоріння , письма та
аудіювання. Актуальним є формування навичок
ведення ділових переговорів англійською мовою,
оскільки вміння адекватного іншомовного
професійного спілкування під час ведення ділових
зустрічей чи переговорів у значній мірі впливають
на досягнення консенсусу між сторонами-
учасниками певного виду маркетингової
діяльності.
Необхідність оволодіння англійською мовою на

високому рівні визначено у чинних програмах з
іноземних мов для немовних вищих навчальних
закладів [9, 5].
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У статті обґрунтовано переваги використання інтерактивних методик навчання для

підготовки майбутніх маркетологів іншомовному спілкуванню. Конкретизовано мету і зміст
ситуацій ділового спілкування, наведені приклади можливих завдань для проектної роботи
майбутніх маркетологів, що сприяють формуванню ділового спілкування іноземною мовою.
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